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ПРИВЕТСТВИЕ

Здравствуйте! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Привет! Ан-нйŏнъ!

Доброе утро!
Ан-нйŏнъ-и чу-му-сйŏ-ссŏ-ë?

Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Добрый день! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Добрый вечер! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

До встречи! Та-ы-мэ 
тто пвэп-кэ-ссым-ни-да.

Рады вас видеть.
Ман-на-сŏ пан-га-во-ë.

Добро пожаловать! ŏ-сŏ о-сэ-ë.

ПРОЩАНИЕ

Извините, но я 
должен идти. Чвэ-сонъ-хам-ни-

да-ман, и-чжэ ка-пва-я твэль гŏ 
кат-сым-ни-да.

До свидания! 

Всего хорошего! 
Прощайте!

Ан-нйŏнъ-и ка-
сэ-ë. (говорят уходящему)

Ан-нйŏнъ-и 
кйе-се-ë. (говорят тому, кто 
остается)

Пока! Чаль ка! (говорят 
уходящему)

Чаль и-ссŏ! (говорят 
тому, кто остается)

ОБЩЕНИЕ
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До встречи! Та-ы-мэ пве-ë.

До завтра! Нэ-иль пве-ë.

До скорой встречи! Чо-ман-ган 
тто пве-ë.

Спокойной ночи! Ан-нйŏнъ-и 
чу-му-сэ-ë.

ОБРАЩЕНИЕ

Дамы и господа!
Син-са, сунъ-нйŏ йŏ-рŏ-бун! 
(очень формально)

Йŏ-рŏ-бун!

Дорогие друзья! Йŏ-рŏ-бун!

Уважаемые кол-
леги!

(название 
должности)
Чон-гйŏнъ-ха-нын (название 
должности) йŏ-рŏ-бун!

Извините, скажите, 
пожалуйста, … . Чŏ, силь-лйэ-хам-ни-да. …

Мальчик!

Девочка!

Йэ! (когда не известно 
имя и социальное положение 
семьи)

Официант! Чŏ-ги-ë! 
(в любой ситуации)

Йŏ-ги-ë! 
(в любой ситуации)

А-чжу-мŏ-ни! 
(женщине в возрасте)

ОБЩЕНИЕ
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А-чжŏ-сси! (мужчине в 
возрасте)

А-га-сси! (молодой 
девушке)

Са-чжанъ-ним! 
(мужчине, который, 
возможно, является хозяином 
заведения)

Полицейский! Кйŏнъ-чхаль 
а-чжŏ-сси!

Который час? Мйŏт си-йэ-ë?

Как пройти …?
…-э ŏ-ттŏ-кхэ ка-ë?

Где находится …?
… ŏ-ди-э и-ссŏ-ë?

ЗНАКОМСТВО

Вы не знакомы?
(Сŏ-ро) а-нын са-и-сэ-ë?

Разрешите пред-
ставить вам моих 
родителей.

И-ччо-гын чэ пу-мо-ним-и-сэ-ë.

– моего друга
– мою подругу И-ччо-гын чэ чхин-гу-йэ-ë.

– моего мужа
И-ччо-гын чэ нам-пхйŏн-и-э-ë.

– мою жену
И-ччо-гын а-нэ-йэ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Разрешите пред-
ставиться, я … .

Ин-са ты-ри-гэс-сым-ни-да. Чŏ-
нын …им-ни-да.

Как вас зовут?
Сŏнъ-ха-ми ŏ-ттŏ-кхэ твэ-сэ-ë?

И-ры-ми мво-йэ-ë?

Как тебя зовут?
И-ры-ми мво-йэ-ë?

Меня зовут … .
Чŏ-нын…и-э-ë. 

Моё имя … .
Чэ и-ры-мын …и-э-ë.

Моя фамилия … .
Чэ сŏнъ-ын …и-э-ë.

Очень приятно!
Чŏнъ-маль пан-га-во-ë.

Рад с вами позна-
комиться. Ман-на-сŏ пан-га-во-ë.

У меня отпуск. Чŏ-
нын чи-гым хю-га-чжунъ-и-э-ë.

Я командировке.
Чŏ-нын чи-гым чхуль-ччанъ-
чжунъ-и-э-ë.

Я приехал / при-
ехала с ребёнком. Чŏ-нын а-и-ва ка-чхи вас-сŏ-ë.

– один / одна
Чŏ-нын хон-чжа вас-сŏ-ë.

ОБЩЕНИЕ



12 • 

– с женой
Чŏ-нын а-нэ-ва ка-чхи вас-сŏ-ë.

– с мужем
Чŏ-нын нам-пхйŏн-гва ка-чхи 
вас-сŏ-ë.

– с женой и детьми
Чŏ-нын а-нэ-ва а-и-

дыль-гва ка-чхи вас-сŏ-ë.

Я остановился в 
готинице. Чŏ-нын хо-тхэ-рэ мук-кко 

и-ссŏ-ë.

– у родственников

– у друзей Чŏ-нын чхин-чхŏк чи-
бэ-сŏ мук-кко и-ссŏ-ë.

Чŏ-нын чхин-гу чи-бэ-
со мук-кко и-ссŏ-ë.

ПРИГЛАШЕНИЕ

Что вы делаете …. ? …мво ха-сэ-ë?

– сегодня о-ныль

– завтра нэ-иль

– завтра вечером нэ-иль чŏ-нйŏ-гэ

Вы свободны … ?
…си-ган и-ссы-сэ-ë?

– после ужина
чŏ-нйŏк-сик-са ху-э

– сегодня вечером о-ныль чŏ-нйŏ-гэ

ОБЩЕНИЕ
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– в субботу тхо-ë-и-рэ

Разрешите пригла-
сить вас в … ? …чхо-дэ-ха-го си-пхŏ-ë.

– кино йŏнъ-хва-э

– музей панъ-муль-гва-нэ

– ресторан рэ-сы-тхо-ранъ-э

– театр кык-ччанъ-э

Пойдёмте на кон-
церт. Кхон-сŏ-тхы по-рŏ ка-ë.

Вы можете пойти 
вместе со мной? Чŏ-ва ка-чхи ка-силь су и-ссы-

сэ-ë?

Можно предложить 
вам … ?

– чашечку кофе
Кхŏ-пхи хан чжан ты-си-гэ-
ссŏ-ë?

– сигарету
Там-бэ пхи-у-си-гэ-ссŏ-ë?

– бокал вина
Пхо-до-чжу хан чжан ха-си-гэ-ссŏ-ë?

– мороженое
А-и-сы-кхы-рим ты-си-гэ-ссŏ-ë?

СОГЛАСИЕ

Да. Нэ.

Да, конечно. Нэ, муль-лон-и-э-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Непременно, обя-
зательно.  
Обязательно пойду.

… (требуется глагол)
Ккок …

 Ккок каль-кэ-ë.

Хорошо. Чо-а-ë.

Ладно. Чо-а-ë.

Я согласен. Чо-а-ë.

С удовольствием. …(требуется глагол, так 
как человек обещает что-либо 
сделать) Ки-ккŏ-и …

Совершенно верно. 
/ Вы правы!

Ма-чжа-ë.

Конечно!
Муль-лон-и-э-ë.

Я не против. / Я не 
возражаю. Чŏ-нын пан-дэ-ха-чжи а-на-ë.

Я «за».
Чŏ-нын чхан-сŏнъ-и-э-ë.

ОТКАЗ

Нет (не хочу или 
не буду).

Си-рŏ-ë.

Я против.
Чŏ-нын пан-дэ-йе-ë.

Я не согласен.
Чŏ-нын чхан-сŏнъ-ха-чжи а-на-ë.

Я возражаю.
Чŏ-нын пан-дэ-йэ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Это исключено.
Кы-гŏн чŏль-дэ ан твэ-ë.

Это не возможно.
Кы-гŏн пуль-ка-нынъ-хэ-ë.

Это не правда.
Кы-гŏн са-си-ри а-ни-йэ-ë.

ФОРМУЛЫ ВЕЖЛИВОСТИ

Спасибо. Кам-са-хам-ни-да.
Ко-мап-сым-ни-да.

Благодарю вас. Кам-са-хам-ни-да.

Большое спасибо 
… .

или
Кам-са-хам-ни-да. 

/ Ко-мап-сым-ни-да.

– за помощь
То-ва чу-сйŏ-сŏ…

– поддержку
Кйŏнъ-нйŏ-хэ чу-сйŏ-сŏ…

– понимание
И-хэ-хэ чу-сйŏ-сŏ…

– подарок сŏн-муль

– обед чŏм-сим

Я вам очень при-
знателен. Чин-си-мы-ро кам-са-хам-ни-да.

Пожалуйста. Ко-мап-ки-ны-нë.

Не за что (в ответ 
на благодарность). 
/ Не стоит.

А-му-гŏт-то а-ним-ни-да.

ОБЩЕНИЕ
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Извините, пожа-
луйста / 
Простите, пожа-
луйста / 
Прошу прощения. 

Чвэ-сонъ-хам-ни-да.

Чвэ-сонъ-хэ-ë.

Ми-ан-хам-ни-да.

Ми-ан-хэ-ë.

Извините за бес-
покойство. Силь-лйэ-хам-ни-да.

Я вам очень обя-
зан.

Кхын 
син-сэ-рыль чйŏс-ссым-ни-да.

Простите, разре-
шите спросить.

Йŏ-
ччво поль ккŏ-си и-ссым-ни-да.

Будьте любезны 
… .

Силь-лйэ-чжи-
ман, …

Кушайте на здо-
ровье!

Ма-сит-кэ 
ты-сэ-ë.

Угощайтесь! Ты-сэ-ë.

Передайте привет 
… .

Ка-чжок-
ты-рэ-гэ ан-бу чŏн-хэ чу-сэ-ë.

– родным Ка-чжок-ты-рэ-гэ

– жене Пу-ин-ккэ

– мужу Нам-пхйŏн-ккэ

– родителям Пу-мо-ним-ккэ

ПРОСЬБА

Будьте добры, 
подождите меня 
здесь.

Йŏ-ги-сŏ чŏ-рыль ки-да-рйŏ чжу-
сэ-ë. …

ОБЩЕНИЕ



 • 17

Покажите дорогу.
Киль чом ка-ры-чхйŏ чжу-сэ-ë.

Дайте мне кофе. Кхŏ-пхи чу-сэ-ë.

Откройте дверь.
Мун йŏ-рŏ чжу-сэ-ë.

Позовите … .
… пуль-лŏ чжу-сэ-ë.

Пожалуйста, … . …чу-сэ-ë.

– покажите по-йŏ

– подождите ки-да-рйŏ

– откройте йŏ-ро

– закройте та-да

– включите кхйŏ

– выключите ккŏ

– позовите пуль-лŏ

– пригласите пуль-лŏ

– позвоните (по 
телефону)

чŏн-хва-хэ

Разрешите войти?
ты-рŏ-га-до твэ-ë?

Разрешите выйти 
(из транспорта)? (Чŏ) нэ-рйŏ-ë.

Разрешите пройти. (Чŏ) чи-на-га-ë.

Можно …? …твэ-ë?

– попробовать (еду) мŏ-го-пва-до

– сесть ан-чжа-до

– купить са-до

ОБЩЕНИЕ
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ПОЗДРАВЛЕНИЕ

Поздравляю вас 
с … !

…чхук-ха 
ты-рйŏ-ë!

…чхук-ха-хэ-ë!

– днём рождения сэнъ-и-рыль

– Новым годом сэ-хэ-рыль

– юбилеем ки-нйŏм-и-рыль

Желаю вам …. ! … пи-рŏ-ë!
… па-рэ-ë!

– успехов
Сŏнъ-гонъ-ыль пи-рŏ-ë.

Сŏнъ-гонъ-ха-си-ги-рыль пи-рŏ-ë 
/ па-рэ-ë.

– крепкого здо-
ровья Кŏн-ганъ-ыль пи-рŏ-ë.

Кŏн-ганъ-ха-си-ги-рыль пи-рŏ-ë 
/ па-рэ-ë.

– удачи
Хэнъ-у-ныль пи-рŏ-ë.

– долгих лет
Чанъ-су-рыль пи-рŏ-ë.

Чанъ-су-ха-си-ги-рыль пи-рŏ-ë / 
па-рэ-ë.

– счастливого пути
Пхйŏн-ан-хан йŏ-хэнъ твэ-си-ги-
рыль па-рэ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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– интересного 
путешествия Чыль-гŏ-ун йŏ-хэнъ твэ-си-ги-

рыль па-рэ-ë.

– хорошего отдыха
Чыль-гŏ-ун хю-га по-

нэ-си-ги-рыль па-рэ-ë.

Удачи вам!
Хэнъ-у-ныль пи-рŏ-ë.

Будьте здоровы! Кŏн-ганъ-ха-сэ-ë.

Берегите себя!
Мом-чо-сим-ха-сэ-ë.

Хорошего дня!
Чо-ын ха-ру твэ-сэ-ë.

СОЖАЛЕНИЕ, СОЧУВСТВИЕ
Как жаль! / Я очень 
сожалею. Нŏ-му ан-тха-кка-во-ë.

Я очень расстроен.
Нŏ-му сок-санъ-хэ-ë.

Жаль, что так слу-
чилось!

Кы-рŏн и-ри сэнъ-гйŏ-сŏ нŏ-му 
ан-тха-кка-во-ë.

Очень вам сочув-
ствую! Нŏ-му ан-тха-кка-во-ë.

Не волнуйтесь. / 
Не переживайте. Нŏ-му кŏк-чŏнъ-ха-чжи ма-сэ-ë.

Ничего не подела-
ешь.

ŏ-ччŏль су 
ŏп-сŏ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Примите мои 
[наши] соболезно-
вания.

Мво-ра ви-ро-халь маль-ссы-ми 
ŏп-сым-ни-да.

Чем я могу вам 
помочь? Че-га 

то-уль су ин-нын и-ри и-ссы-
мйŏн маль-ссым-хэ чжу-сэ-ë.

ЯЗЫК

Вы говорите … ?
…халь чуль а-сэ-ë?

– по-русски рŏ-си-а-ŏ

– по-корейски хан-гу-гŏ

– по-английски йŏнъ-ŏ

– по-немецки то-ги-рŏ

– по-французски пхы-ранъ-сы-ŏ

– по-испански сы-пхэ-ин-ŏ

Я немного говорю 
по-корейски.

Чŏ-нын хан-гу-гŏ-рыль чо-гым 
халь ччуль а-ра-ë.

Я не говорю по-
английски. Чŏ-нын йŏнъ-ŏ-рыль мот-хэ-ë.

Я немного 
понимаю по-
французски. Чŏ-нын пхы-ранъ-сы-ма-рыль 

чо-гым а-ра-ты-рŏ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Я не понимаю по-
испански. Сы-пхэ-и-нŏ-рыль а-ра-тыт-чи 

мот-хэ-ë.

Я читаю, но не го-
ворю по-японски.

Чŏ-нын иль-по-нŏ-рыль иль-
гыль су-нын ит-чи-ман, ма-рын 
мот-хэ-ë.

Какой язык вы 
знаете? Му-сын ма-рыль а-сэ-ë?

Я знаю … язык.
Чŏ-нын … а-ра-ë.

– корейский хан-гу-гŏ-рыль

– русский рŏ-си-а-ŏ-рыль

– немецкий то-ги-рŏ-рыль

– английский йŏнъ-ŏ-рыль

Я изучаю … язык.
Чŏ-нын … 
конъ-бу-хэ-ë.

– китайский чунъ-гу-гŏ-рыль

– тайский тхэ-гу-гŏ-рыль

К сожалению, у 
меня нет практики.

Ю-гам-сы-рŏп-кэ-до чŏ-нын 
ма-рыль йŏн-сып-халь ки-хвэ-га 
ŏп-сŏс-сŏ-ë.

Мне досадно, что 
я делаю много 
ошибок.

Силь-су-га ма-на-сŏ нŏ-му сок-
санъ-хэ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Я хочу научиться 
говорить по-
корейски.

Чŏ-нын хан-гу-гŏ-рыль пэ-у-го 
си-пхŏ-ë.

Вы меня понима-
ете? Че маль а-ра-ты-ры-сэ-ë?

Я вас не понимаю.
А-ра-тыт-ччи мот-хэс-сŏ-ë.

Повторите, пожа-
луйста. Та-си хан-бŏн маль-ссым-хэ 

чжу-сэ-ë.

Говорите, пожалуй-
ста, помедленнее. Чом чхŏн-чхŏн-и маль-ссым-хэ 

чжу-сэ-ë.

Простите! Что вы 
сказали? Чве-сонъ-хам-ни-да. Мво-ра-го 

ха-сйŏн-на-ë?

Мне нужен пере-
водчик. Чŏ-нын тхон-нйŏ-ги 

пхи-рë-хэ-ë.

ВОЗРАСТ

Сколько вам лет?
Ни-и-га ŏ-ттŏ-кхэ твэ-сэ-ë?

Йŏн-сэ-га ŏ-ттŏ-кхэ твэ-сэ-ë?

Мне … .
Чŏ-нын … и-э-ë.

– семнадцать лет йŏль-иль-гоп-саль

– двадцать лет сы-му-саль
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– двадцать четыре 
года

сы-муль-нэ-саль

– сорок девять лет ма-хын-а-хоп-саль

Какого вы года 
рождения? Мйŏн-нйŏн-сэнъ-и-сэ-ë?

Я семьдесят девя-
того года рожде-
ния.

Чхиль-сип-ку-нйŏн-сэнъ-и-э-ë.

Я двухтысячного 
года рождения. И-чхŏн-нйŏн-сэнъ-и-э-ë.

Вы старше меня на 
три года. Чŏ-по-да сэ са-ри ма-ны-сэ-ë.

Вы моложе меня на 
два года. Чŏ-по-да ту са-ри чŏ-гы-сэ-ë.

У меня скоро день 
рождения. ŏль-ма ан ис-сы-

мйŏн чэ сэнъ-и-ри-э-ë.

Сегодня у меня 
именины. О-ны-рын йŏнъ-мйŏнъ-чху-ги-

ри-э-ë.

СЕМЬЯ

Я хочу познако-
мить вас со своей 
семьей.

Чэ ка-чжо-гыль со-гэ-ха-го си-
пхŏ-ë.

Это мой папа.
И-бу-нын чэ а-бŏ-чжи-йэ-ë.

Его зовут … .
А-бŏ-чжи сŏнъ-ха-мын … и-э-ë.
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бабушка

халь-мŏ-ни

дедушка 
 

ха-ра-бŏ-чжи

дядя
 

сам-чхон

тётя (мамина сестра) и-мо, 
(папина сестра) ко-мо, 

(жена дяди) сунъ-мо

двоюродный 
брат 

(для 
сестры) са-
чхон-о-ппа, 

(для 
брата) са-

чхо-нйŏнъ (са-
чхон-хйŏнъ), 

 
са-чхон-нам-

донъ-сэнъ

двоюродная 
сестра 
(для сестры) са-

чхон-ŏн-ни

брат (для 
сестры) о-ппа, 

(для брата) хйŏнъ, 
 нам-донъ-сэнъ

сын
 

а-дыль

невестка 
 

мйŏ-ны-ри
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внук  сон-чжа
внучка  сон-нйŏ
племянник ( )  (нам-чжа) чо-кха
Племянница ( )  (йŏ-чжа) чо-кха 
родители ( ) пу-мо(ним)

муж 
 

нам-пхйŏн

папа 
,  

а-бŏ-чжи, а-ппа

мама

ŏм-ма

зять 
 

са-вижена 
 

а-нэ

сестра (для 
сестры) ŏн-ни, 
(для брата) ну-на, 

 йŏ-донъ-сэнъ

дочь
 

тталь
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Это моя мама.
И-бу-нын чэ ŏ-мŏ-ни-йэ-ë.

Её зовут … .
ŏ-мŏ-ни сŏнъ-ха-мын … и-э-ë.

У нас в семье трое 
детей.

У-ри-
нын мо-ду сам-хйŏнъ-чжэ-йэ-ë.

Вы женаты? / Вы 
замужем? Кйŏр-хон-ха-сйŏс-сŏ-ë?

Я женат. / Я за-
мужем. Кйŏр-хон-хэс-сŏ-ë.

Я холост.
Чŏ-нын ми-хон-и-э-ë.

Я ещё не замужем.
Чŏ-нын а-чжик ми-хон-и-э-ë.

Я разведён.
Чŏ-нын и-хон-хэс-сŏ-ë.

Я женат во второй 
раз. Чŏ-нын чэ-хон-хэс-сŏ-ë.

У меня есть дочь. 
Также есть внук и 
внучка. Чŏ-нын та ча-ран тта-ри 

ис-сŏ-ë. Сон-ча-ва сон-нйŏн-до 
ис-сŏ-ë.

У меня муж и двое 
детей.

Чŏ-нын нам-пхйŏн-гва а-и-га 
туль ис-сŏ-ë.

У нас нет детей.
У-ри-нын ча-си-ги ŏп-сŏ-ë.
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ПРОФЕССИИ

Кем вы работаете?
Му-сын и-рыль ха-сэ-ë?

Я работаю редак-
тором. Чŏ-нын пхйŏн-чжип-ча-йэ-ë.

Кто вы по специ-
альности? Чŏн-гонъ-и мво-йэ-ë?

По специальности 
я педагог. Чŏ-нын чŏн-гонъ-и кë-са-йэ-ë.

Чем вы занимае-
тесь? Му-сын и-рыль ха-сэ-ë?

Где вы работаете?
ŏ-ди-э-сŏ ир-ха-сэ-ë?

Я работаю … .
Чŏ-нын … ир-хэ-ë.

– в банке ын-хэнъ-э-сŏ

– в больнице пйŏнъ-вон-э-сŏ

– в научно-ис-
следовательском 
институте

ква-хак-йŏн-гу-со-э-сŏ

– в университете тэ-хак-кë-э-сŏ

– на фирме хвэ-са-э-сŏ

Кем работает ваша 
жена? Пу-ин-ккэ-сŏ-нын му-сын 

и-рыль ха-сэ-ë?

Моя жена домохо-
зяйка.

Чэ 
а-нэ-нын ка-чжŏнъ-чу-бу-йэ-ë.

Я студент.
Чŏ-нын тэ-хак-сэнъ-и-э-ë.
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